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Nils Gustaf Palin ( 1765-1842) orientaliste et diplomate suedois fut 
aussi un remarquable collectionneur 12

. De 1814 a 1824, ii exer~a la 
fonction d'ambassadeur a Constantinople, ou, en 1815, Dubois eut 
I' occasion de voir sa collection. Palin voyagea sou vent, et en 1810 ii 
visita l'Egypte. Son intertet porte aux oeuvres d'art egyptien se 
manifesta egalement dans ses travaux sur les dechiffrement des 
hieroglyphes (ii etudia, entre autres, la pierre de Rosette). La riche 
collection d'objets d'art egyptien de Palin a subi de nombreuses 
vicissitudes du sort. Une partie en avait ete brulee a Pera deja en 1818, 
mais la plupart fut volee a Rome en 1842 (Palin fut alors assassine 
dans sa villa). Les restes de la collection furent acquis pour le Louvre 
en 1859. Le catalogue de collection, sans illustrations, publie peu apres 
la mort de Palin, contenait 226 objets d'art egyptien 13

. L'importance du 
catalogue de Dubois, que nous analysons, est d'autant plus grande 
qu'il est pourvu des dessin bien executes et des remarques pertinentes. 

Parmi les materiaux interessants rassembles par Dubois dans son 
Chaix ... , ii faut en plus noter une tres rare piece sur la base de laquelle 
est grave le nom d'Amenemhat IV Maakheroure (1798-1789 av. J.-C.), 
dernier souverain de la XII° dynastie (fig. 1)14

. Ce serait le quatrieme 
exemple connu d'un scarabee au nom de ce roi, qui, jusqu'a nos jours 
n'a pas ete cite dans des ouvrages specialises 1

5
. 

12 Voir au sujet de Palin dans: Who Was Who in Egyptology, p. 318 et aussi 
E. Iversen, The Myth of Egypt and its Hieroglyphs in European Tradition, 
Princeton 1993, p. 130. 

13 Catalogue des objets contenus dans le cabinet d'antiquites de jeu M Le 
Chevalier de Palin, Rome. 

14 Chaix ... , pl. 4:9 «Terre vernissee; Scarabee, appartenant a M. le Chevalier 
Palin. Meandre entourant huit hieroglyphes disposes en colonnes». En se 
servant de l'echelle qui y est jointe, on a pu etablir Jes dimensions du 
scarabee: 2,4 x I, 7 cm. 

15 Au sujet d'autres amulettes-sceaux au nom d'Amenemhat IV voir E. 
Hornung, E Staehelin, Skarabiien und andere Siegelamulette aus Basler 
Sammlungen (ADS I), Mainz 1976, p. 50 et note 23 p. 77 ainsi que p.190 
et la note 27 (p. 192). Un scaraboide au visage humain et a la base au texte 
analogue, encadre d'une spirale identique se trouve dans la collection du 
Musee Egyptien du Caire (No. 86114). Cf. G. Brunton, Three Sea/­
Amulets, ASAE XLII, 1943, p. 80, fig. I 0. 
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ELZBIET A SWl~CICKA 

INTERPRETER YOVHANNES ANKIWRAC'I 
ALSO CALLED GIOVANNI MOLINO 

A number of respectable libraries in the word are in possession of 
the Dittionario delta Lingua Italiana - Turchesca, written by a certain 
Giovanni Molino and published in Rome 16411

. The first copy of Gio­
vanni Molino 's Italian-Turkish dictionary was shown to me, by Profes­
sor Stanislaw Stachowski, in 1971 when I was young turcology stu­
dent. With this little book he opened up to me a field of so called tran­
scribed Turkish texts, which means the texts are in Turkish, but written 
in an alphabet different from the consonantal Arabic script used in 
Turkish until 1928. With this article I would like to express my grati­
tude to Professor Stanislaw Stachowski for all the support he has given 
me over the years. 

Since 1971, I have intermittently tried to trace Molino's history, 
with regard to his dictionary, which is an excellent source of informa­
tion about the Turkish language of the 1 th century, when the funda­
mental changes in the phonetic system took place. The dictionary has 
247 pages. The entries are arranged in numbered columns - two col­
umns on each page, which makes 494 altogether. Every column con­
tains 28-33 entries with decimal numbering of the lines in the column. 

1 Dittionario Della Lingua ltaliana, Tvrchesca Raccolto da Giovanni Mo­
lino Interprete Con l'lndice delli vocabuli Turcheschi, e breui rudimenti di 
detta Lingua Dedicato All'Eminentissimo, e Reuerendissimo Signor Card. 
Antonio Barberino Della S. R. C. Camerlengo, In Roma, Appresso Anto­
nio Maria Gioiosi. MDCXLI. Con Licenza de'Superiori. 
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The author tried to mark the Arabic, Persian and Greek loanwords. The 
Italian renderings have various phonetic representations, usually liter­
ary Italian (Tuscan) forms are given, but dialectical forms also occur. 
The index of Turkish words constitutes the second part of the dictionary. 
Finally a grammatical sketch of Turkish is appended to the dictionary. 

The copy I have seen and subsequently used for my Master's the­
sis

2 
was in possession of the Jagiellonian Library in Krakow. However 

at that time it was not catalogued. Before it had belonged to Professor 
Tadeusz Kowalski's private collection. 

Hardly anything was known about the author of the dictionary and 
my access to international turcological publications was limited. All I 
could discover was a half sentence in the Encyclopaedia Italiana de­
voted Molino, which mentioned him together with D' Abbaville as the 
authors of the 1 th century dictionaries3. Furthermore I could regard 
Molino's own introduction to his diction.ary as the only source of bio­
graphical information. On the title page of the dictionary as well as 
adding interprete to his name he also supplied a few words about him­
self in the introduction for a/Ii benigni lettori, a propos his deliberate 
choice of Constantinopolitan Turkish as piu polita lingua Turchesca. 
He informed that he 

'[. . .] served as interpreter of The Most Serene Highness, 
the Most Christian Majesty Republic of Venice during 
many years ... ' [ ... ho seruito per Interprete alla Maesta 
Christianissima & alla Serenissima Republica Veneta per 
molti anni ... ] 

Franz Babinger in his "Die Turkischen Studien in Europa [ ... ]"4, 
quoting S. J. Baumgarten 's 5 short description of Molino and his work, 

2 Lason, Elzbieta 1972: Fonetykaj~zyka tureckiego pierwszej polowy 17-ego 
wieku, Uniwersytet Jagiellonski, Instytut Filologii Orientalnej, Zaktad 
Turkologii, (non published). Material for the following part was excerpted 
from my Master's thesis. 

3 "Furono compilati nel. sec. XVII alcuni dizionari elementari /Molino, 
D' Abbaville/ ... ", in: Encic/opedia Jtaliana di scenze, /ettere ed arti, Roma 
MCMXXXV-XIII, vol. XXV, entry: Orientalismo, chapter: Turcologia, p. 543. 

4 Babinger, Franz 1919: "Die turkischen Studien in Europa bis zum Auftre­
ten Josef von Hammer-Purgstalls", p. 110, in: Die Welt des !slams. Zeit­
schrift der deutschen Gese/lschaflfiir lslamkunde, Berlin, Band 7. 
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wrote about him, adding information concerning Molino's aristocratic, 
Venezian extraction: 

'Nur der wohl jener beruhmten altvenezianischen Adels­
familie angehorige Dragoman Giovanni MOLINO be­
schiiftigte sich eingehender mit dem Osmanischen und liess 
1641 zu Rom, ubrigens mit latenischen Lettern, [. . .], ein 
DITTIONARJO de/la LINGUA ITALIANA-TURCHESCA 
sive LEXICON JTALICO-TURCICUM et TURCICO­
ITALICUM (sic!) driicken [. . .}. [. . .] das er viele Jahre zu 
Stambul als Dolmetsch zuerst des Konigs von Frankreich, 
dann des Freistaatess Venedig gelebt habe'. 

This information corroborated the fact, that Molino was one of the 
interpreters, dragomans, developing their interests in things Turkish, 
beyond their current professional needs. 

When I started to work at Uppsala University in 1981, I was happy 
to find out that the Carolina Rediviva library also has a copy of Mo­
lino's book, signum 58:495, and decided that Molino's dictionary 
would constitute the main material for my PhD thesis. According to the 
inscription on the Uppsala copy, the boo~ has_at one point ?~e~ in the 
possession of a professor at Uppsala Umvers1ty, Carl Aunvtlhus. _He 
wrote his name, the year 1758 and Stockholm on the reverse of the tit(e 
page. It is possible to read a few more words, probabl~ also by his 
hand: Johannes Molinus lingua orientalium interpres, qw ... 

Carl Aurivilius became a translator of oriental languages, in the 
year 1763, after the death of another royal translator and Uppsala pro­
fessor Peter Rubens 6

. 

In 1985 I received a part time grant for my doctoral work and was 
able to organise the material, 15 000 entries, first manu~lly and th~n 
with the help of a computer. Using a special program designed for this 
material by two researchers working independently of each other 7 I 

5 Baumgarten, Siegm. Jacob 1756: Nachrichten von merkwiirdigen Biichern, 
Band VI., p. 21, Halle. . 

6 Zettersteen, K. V. 1941: "Turkiska studier i Sverige" [Turkish Studies m 
Sweden] in: Lychnos (spr. Serie) Uppsala, pp.17-18. . 
At early stage of my work I have got technical sup~ort :rom Wal~ntma 
Rosen, Uppsala University. Then after she left the umvers1ty, I received a 
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computerised all the material. At the same time I searched for more 
information about Molino. The catalogue of Italian rare books 8 notes 
Molino's dictionary: 

'3. Dizionario de/la Lingua Italiana Turchesca di Gio. 
Molino. Roma 1607 in 8. Raro' 

The same information is repeated in the article by M. Adamovic 9 

with commentary to the effect that: 

"[. . .} man bis heute kein einziges Exemplar hiervon nach­
gewiesen hat." 

Likewise another article by M. Cortelazzo, about the knowledge of 
the Turkish language in Italy in 16th [and 17th

]
10 century, records the 

dictionary, although this entry is o~en to doubt. 
The National Union Catalog I suprisingly notes. the presence of 

two copies that can be judged identical by their descriptions, one of 
1641, known to me from at least six libraries, and the other, from 
1612(?). Both copies are in possession of the University of California, 
Berkeley, Bancroft Library. In the spring of 1988 I asked Carolina 
Rediviva to order a microfilm or a Xerox-copy of this unusually dated 
dictionary. The first answer was rather astounding: "sorry, volume has 
been lost". This seemed to me rather unlikely, and so I asked Carolina 
Rediviva to send another request, which was denied by Bancroft Li­
brary, with the following explanation: 

new program from dr. Mikolaj Gakzynski, Warszawa. I am deeply in­
debted to both of them. 

8 Haym, da Nicola Francesco I 803: Biblioteca Italiano ossia notizia de libri 
rari ita/iani, Vo! I, p.17, Milano. 

9 Adamovic, M. 1974: "Giovanni Molino und seine tiirkische Grammatik" in: 
Acta Linguistica Academiae Scientiarum, Budapest, Tomus 24 (1-4), p. 37. 

1° Cortelazzo, M. 1979: "La conoscenza della lingua turca in Italia nel'500, 
in: II Veltro, Rivista della Civilta Italiana, 2-4 Anno XXIll, Roma [ ... ii vo­
cabolario giustamentefortunato, con anessa grammatica, del 1641, dovuto 
al Molino, forse preceduto da un incognita prima edizione del 1607 ... ] 
( emphasis - mine). 

11 The National Union catalogue Pre-1956 Imprints, 1968, London, Volume 
390, signum PLl93 A2M6, NM 0689909 CU. 

'The book is in its original binding and is bound so 
tightly, that microfilming it with the technology presently 
available to us, would do irreparable harm to the volume', 

signed by Rare Book Librarian, Mr X. 
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Then I created my own hypothesis that the date of printing is 
blurred and MDCXLI could be mistaken for MDCXII. I have also 
made an investigation of the catalogue at the Bibioteca Apostolica 
Vaticana, since Giovanni Molino dedicated the I 641-year edition to 
cardinal Antonio Barberini, nephew of pope Urban VII. The mysteri­
ous first edition could eventually also be printed (and dedicated to 
another cardinal) in Rome. But Biblioteca Vaticana has answered that 
they only have the edition from 1641. 'Soltanto edizione de! 1641' ... 

In the year 1994 I went to Venice with the hope of finding more 
information in Venetian libraries and primarily from the Archivio di 
Stato di Venezia about the mysterious "first edition" of Dittionario and 
about the writer. I went through the microfilmed documents about all 
the members of the Molino family but neither the libraries, nor the 
Archivio di Stato di Venezia could provide any information about Gio­
vanni Molino Interprete. 

However in the Archivio di Stato di Venezia I met Dr Maria Pia 
Pedani Fabris, a specialist on Ottoman history and expert on Ottoman 
documents. The person of Giovanni Molino was well known to her 
and she also showed me the rewritten version of Molino's dictionary, 
published by lecturer of Turkish at Venice University, Asi"m Tani"~ in 
1989. Asim Tani"~ rightly described the language of the Molino dic­
tionary as popular (halk tiirkr,:esi), subsequently supplied the dictionary 
with modem language equivalents and an extensive introduction. With 
respect to Molino's ancestry, he referred to Suzanne Kakuk's opinion, 
that Molino was 'bir Venedik soylusu', the nobleman from Venice 12

. 

A year later, Dr Pedani-Fabris sent me three excerpts (with an 
English translation), from the diplomatic correspondence between the 
Venetian ambassador (bailo) in Constantinople to the Senate of the 
Republic, revealing Molino's origin as Armenian. These three docu­
ments also contain some information about Molino the man. 

12 Tani"~, Asi"m 1989: Giovanni Molino'nun Italianca-Tiirk<;e Sozliigii ve Halk 
Tiirki;esi, Ankara, p. VII. I would like to express my gratitude to Sayi"n 
Asi"m Tani"~ Bey for providing me with his book. 
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DITTIONARIO 
Della Lingua 

IT ALIANA,TVRCHESCA 
Raccolto 

DA GIOVANNI MOUNO INTERPRET! 

C.. f lndiuJ,,/Ji wrJmli f"•nwfihi, • i,,,,,; 
l'lldi1111111i Ji ""'" u,,,,,. . • 

I> &DI CATO 

Alr.Emincntiffimo J C R.eucrcndillimo. 

SIGN OR 

CARD> ANTONIO 
BARBERINO 

DELLA s.a.c. CAMiRLINGO. 

IN ROMA 
·. Appr.dfo Antonio Maria Gioiofi .. MDCXLI. 

c,,, litt;,u lk' S#periori. 

DITTION ARIO 
IT ALIANO., TVR.CHfSCO 

VI G/0. MOL/,VO JNT.E'J(f'flETE. 

I A A ~ 

• 

Prcpo6tionc... J A fiumc J Imarghc • 
10 Den, oucro he, A B 10 

chc s'agiugc al Abachicrc, Abachifta..., 
n~anin~tiuo per doc Computifi:a]Ra­

formare t1 d:it1uo. bmgi. Hifab cdi~i , e 
A n~a mia) Benim cuhc. fi die~ :inco.Iafig~che 

Eu1mhe. vold1re :Scriuano. 
A due migtia] Iki milhc. Abaco, cioc arte dcll'3-
A man dritta J Sagh clhc. baco) Rakam. Hifab. 

fagh tarafhe. Abachu,cio~ marca(pio ] 
A man mancina, 011ero ft- Gbilan dcifi.Bchr J-u(. 

2.c nifira] Sot tarafhc. fol gun. Baku dcifi. 2.0 

clhc. Abada, cioc tardamtto] 
A prepofiro] Mehtlijlhc. EglenilmcJc. 

Minafibctijlhe. Abaddfa] Kfzlar bdYni. 
A quclb mano J Bu clhe. Vita k:adun. 
A tempo precifo, & ordi- Abba&liare J lailma.k . 

nato J Tain ·olunmifc Sc-afc-mak. • 
fzamanhc . Abbagliare lintclletto} 

A fer a] Akfc-amhe. Aklini(c-afc•trm:.k. 
Al tramonrar del Sole.,] Abbaiare) Onnek. 

JO Ghiuncfc dulunmafi- Abbaiamcnto di cane] JO 
nhc . Xiopck ormcfi. 

A vn pcuo di giorno ] Abbaiatore] Orijgi. 
Kwfc•lukdhc. A bandierc fpicgatCJ J 

Aciuk. 
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The first document, the letter from bailo to the Senate of the Re-
public is dated August I 0, I 626 13 

13 

'10 agosto 1626. II bailo al Senato. 
Abbiamo penuria di dragomanni. Mi capita ora uno <che 
gionto qui dalla citta d 'Angori, viene riputato da me atto 
per questo servitio. Questo e un Giovanni Molino, di na­
tione armeno, di rito latino, di eta 34 anni, et di buona 
presenza, ii quale essendo stato nella sua adolescenza 
allevato in Accademia di codesta citta e poi in Roma nel 
Collegio di Neofiti, possede molto bene la lingua et 
scrittura italiana et qualche literatura, di buon spirito et 
discorso, audace nel ragionar, et nel portar le case, 
pronto nel capirle, et nel risponder con buon fondamento, 
destro nel suo vantaggio, et buoni costumi, et termine, 
possede et par/a bene la lingua turca, se bene non tanto 
culta, qua/to quelli che sono allevati qui; ma essendo per­
sona di spirito et studiosa assai, si promette in pochi 
mesi, con la commodita de/ Caza, et de! trattar con nostri 
dragomanni, andarla limando et d'apprender la scrittura 
ancora che non Ii sara difficile, havendo buon ingegno et 
inclinatione. In queste sue parti, proprie di ta/ ministero, 
havendo qualche dubio che essendo allevato a Roma te­
nesse qualche amicizia con gesuiti: ma havendo voluto 
toccar ben questa piaga, con ii mezzo dell 'Agosti nostro 
mercante che I 'ha conosciuto in Angori et lo prattica fa­
miliarmente me ne son sincerato: e di poca fortuna, am­
mogliato in Constantinopoli onde quanto al stipendio si 
contentera di quello la Serenita Vostra e solita dar 
agl'altriquando gli conferisse ii titolo di dragomanno con 
le ordinarie regalie.> Lo ritengo adatto perche non e di 
Pera, come sono tutti gli altri dragomanni. Gli altri am­
basciatori gli hanno gia messo gli occhi addosso, ma 
terra prima presente Venezia. Infatti quando parti da 
Roma offri i suoi servizi al doge Priuli (1618-1623), ma 
allora vi erano molti dragomanni e si declino l'offerta. 
Ora invecce ce ne sarebbe bisogno.' 

ASVe, Senato, Dispacci Constantinopoli, filza 102. 

Summary: 
[We have shortage of interpreters. I think at present, that 
"a person just arrived from Ankara may be useful for this 
job. His name is Giovanni Molino, he is an Armenian of 
the Latin rite, 34-year old, fine looking. When he was a 
boy, he studied in the Academy of the Neophytes in Rome 
(Collegio di Neofiti), he knows the Italian language and 
writing very well and some literature, he has wit and 
speech, he is quick in understanding and answering, has 
good morals and speaks Turkish well - not the learned 
language, but that spoken by common people. But being 
intelligent and with a great desire to learning he might re­
fine his language, with the Hoca's and the other's inter­
preters help and learn also the written language. I asked 
for the help our merchant Agosti, who had known him in 
Ankara. He has no money, has a wife in Constantinopol 
and for this reason he will accept the sum the Republic 
uses to give to her interpreters, besides the usual gifts. I 
think he is the right man, since he is not from Pera, as all 
the others interpreters are. The other ambassadors already 
think to use him, but he prefers Venice. In fact when he 
was in Rome, he offered his services to the doge Priuli 
(1618-1623) but at that time we had many interpreters.] 
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The second document comprises the answer from the Senate to the 
bailo, dated September 16, 162614

. 

'16 settembre 1626. II Senato al bailo a Costantinopoli. 
Intorno a Giovanni Molino armeno propostoci per drago­
manno:<che possegga motto bene la lingua et scrittura 
italiana, et parli bene la lingua turca, se bene non tanto 
culta quanta quelli che sono allevati a Constantinopoli 
ma che essendo persona di :,pirito et studiosa assai, si 
possa promettere in pochi mesi la vadi limando et di ap­
prender la scrittura ancora... e anco da considerar 
questo esser huomo adulto, che vuol dire di difficile ap­
prensione nella letteratura turca, mista di tanti linguaggi 

14 ASVe, Senato, Deliberazioni Constantinopoli, reg. 17, cc. 113v-l 14. 
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tuW purgati, come si accostuma da Grandi a/la Porta. Vi 
si aggionge che essendo stato questo allevato a Roma, 
pu6 haversi imbevuto di quei concetti al nostro intresse 
molto danosi, et e cosi dificile la credenza de/ bene et che 
non sia stato guadagnato, et intrusonella nostra casa per 
apportare a/la repubblica nocumento che si vuole gran 
sicurezza de/ contrario.> Assicuratevi bene di tutto, poi 
potrete accoglierlo tra i dragomanni.' 
[About the Armenian Giovanni Molino, whom you pro­
posed us as an interpreter: he knows the Italian language 
and writing very well, he also speaks Turkish very well, 
even if not the learned language used by those who are 
brought up in Constantinople, he is an intelligent and very 
studious person, and it is possible that within a few months 
he would succeeded in refining himself and learn also to 
write [Ottoman Turkish] ... one must also consider, that 
he is an adult man, that is to say it would be difficult for 
him to learn the cultivated Turkish language, formed by 
so many languages,[all of them] refined, used by the great 
persons of the Porta. To this is to add the fact that he was 
brought up in Rome, and there he could have learned the 
ideas very dangerous to our interests. It is very difficult to 
think only well and do not suppose that he might be 
gained by our enemies and sent to the bailo's house to 
make harm to the Republic. One must be absolutely sure, 
that it is not the truth. You have to be very sure of him 
and than you can welcome him among your interpreters]. 

Official clearance of Giovanni Molino took four whole years. 
Eventually on October 18, 1630 he was sent to the new bailo with a 
"letter of agreement" from the Senate 15

. 

18 ottobre 1630. II Senato al bailo a Costantinopoli. 
Quel Giovanni Molino armeno, propostoci come drago­
manno dal vostro predecessore, ve lo rimandiamo con 
questa lettera. Se ii pubblico servizio lo richiedera, lo si 

15 AS Ve, Senato, Deliberazioni Constantinopoli, reg. 19/11, c 65. 

potra utilizzare; intanto per le spese da lui sostenute gli 
abbiamo data 100 ducati. 

Approvata in Collegio ii 17 ottobre. 
[We are sending you, with this letter the Armenian, Gio­
vanni Molino, who had been proposed to us as an inter­
preter by the former bailo. If the public service required 
him [his person], it would be possible to use him. For the 
moment we have given to him I 00 ducats for his ex­
penses. The Collegio approved it October 17] 
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Each of the Italian documents repeats the information that Gio­
vanni Molino was an Armenian, with a good knowledge of colloquial 
Turkish. In other words, he belonged to the Armenian Community of 
the Ottoman Empire. As a rule Ottoman contacts with Europe were 
made through Venice. It is the same question with Armenians, who 
used to send their sons to study in Italy. Mostly to Venice, where on 
the island of San Lazar there was an important intellectual centrum 
with a significant publishing house. . 

Giovanni Molino was educated in Rome, a fact that aroused suspi­
cions against him by his later employer, the Senate of the Venetian 
Republic, since the Republic was for hundreds of years the Vatican's 
chief opponent. 

He studied diligently and later, becoming imbued with the refor­
matory spirit of the times he wanted to translate into Armenian and 
publish the religious works. But in those days it was difficult to earn 
one's living through publishing. Probably it was the reason he asked 
for the job as dragoman, i.e. Turkish-Italian and Italian-Turkish viva 
voce translator. Also as many Armenians living in foreign countries he 
changed his family name. 

In 1626 Molino was 34 years old, it means he was born in 1592. It 
seems that even a very talented 15 years old boy would not be able to 
publish as early as the year 1607 such a carefully prepared and exten­
sive dictionary. Although it is conceivable, that there was an early ver­
sion, made up during his studies in the Academy of the Neophytes. 

Based on this new information, I asked the Armenian researcher, 
visiting Uppsala, Artsvi Bakchenyan, about the possibility of finding 
more information about Molino in Yerevan. It then appeared that Mo­
lino had an imperishable place in the history of Armenian printing. 
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""rklllh entry 1\u'U•h e.zpreHton and phrHe lt•lian expreedon and phra■e 

A.al Auretlerln aal baac-lai 2H Narcha■e flU,HO 

-· -· 130 Khano. levno 

-.1 -.1 362 Rollita 

AbrU Abril al S5 Aprile. aeae 
Abril 2St Aprtle 

Acelaaaden Acciaaaden 319 Priiat.uente 

Acbaia YUalat ach.ata 324 Prouincia Achaia 

Acll.oou Achaata achHta 303 Pianpiano 
AchHta achaat.a 303 Pianpiano 

Achtr Chanunt achtr 2St GHaro 
lt&nunal achir 1150 Gennaro, aeae 
Teac-urt achtr 254 ■oueabre 
Teac-uri achir 274 ■oueabre. ateH 

Achtrt Achlrl 1411 Ptnillito 
Kac-tn achiri 220 Pine dell' tnuerno 

Achirinde Achtrtnde 149 Pinal■ente 

AchirUk Achirlik 1H P'inlaito 

Achuchli9hilhe Acl'aachlt9htlhe 462 Traacurat.aaente 

Achor Achor 429 Stall&, ■tanu d'aniaali 

Achora Aehora konaak 34 AU~9iare alla ll&lla 

Achor9i Achont 429 Stalliero, atallato 

Achort Atler achort 429 St.alh di Caualli 
Doaualer achort U9 &tall& di porc1 

Achr Achr etaek 99 coeptre, Untre 
Achr olai■c 148 rintto 
Aehr JUI Pine 
Achr 453 Temine, cio~ fine 

Achri Achrl etaek 87 CeaHre, Unire 
Achri eoghri 138 l■treao, cio~ fine 

Ac:hrin Achrin •de etaek 453 Terainare, finire 
Achrin etaek ltl Flnire 

Achrinde Achrinde 9hlelurain 11 AdeHo al fine tu vieni 
k-tndi achrinde aen 11 AdeH0 al fine tu vieni 
ghtalunin 

Achret• Achrei• 397 Senr.■ fine 

Acbetne Achetne 106 Al contrarto 

Acik Acik ■art 7Z Biondo 
Iua actk 22 A faccta ecoperta 

Acikden Acikden 22 A facet• ecope~• 

Dittionario della Italiana-Turchesca, Giovanni Molino 

(reversed version, ed. by Elzbieta Swi~cicka) 
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According to the Soviet Armenian Encyclopaedia 16, Molino was 
an Armenian publisher of the J ih century and his real name was 
Hovhannes Ankyouratsi (Ankiwrac'i Yuanni Molino), dates of birth 
and death are unknown. Furthermore he was: 

'The dragoman of the ambassador of Venice in Izmir (?) 
in 1630 's and the representative of the Armenian Patri­
arch of Constantinople in Rome in 1637-41. He ordered 
in Rome the movable metal type cast for Armenian char­
acters for publishing the Bible. He was editor of the 
Salmosaran (Psalter), printed by Saligadan the Greek's 
Printing House in Venice and also Nerses Snorali 's 
"Jesus the Son" in 1643 (this is the first publication of 
this book) printed to high standard. His types were used 
by Italian printing-house-owner G. or S. J Bovis (Bovis 
was also called Giovanni Battista), during the second 
publication of "Jesus the Son"'. 

After the return to Rome, I should think, from Constantinople not 
from Izmir, Molino/Ankyouratsi divided his time between his duties as 
the representative of the Patriarch, the translation of Snorali's work 
and the writing of his Italian Turkish Dictionary. Thanks to him, pub­
lishing of many important Armenian books could start in Venice 1

7
. 

The contemporary writers, describing Molino's achievements, 
quote his colophons, i. e. an identifying device used by a printer or 
publisher in the form of a brief preface. In the Levonyan 's "Hay girk 'a 
ev tpagrut'yan arvest, patmakan tesut'yun skzbic'minc'ev XX dara" 18 

16 Ishkhanyan (Isxanyan), R., 1980: "Hovhannes Ankyouratsi", in: Haykakan 
Sovetakan Hanragitaran [The Soviet Afll)enian Encyclopedy] Yerevan, p. 
556, Vol. VI. 

17 Oskanyan, N. A., Korkotyan, K. A., Savalyan, A. M., 1988: Hay girk'a 
1512-1800 t'vakannerin [Armenian book between 1512-1800), Yerevan. 
Levonyan, G., 1958: Haygirk'a ev tpagrut 'yan arvesta, patmakan tesut'yun 
skzbic 'minccev XX dara [The Armenian book and publishing art, a histori­
cal theory from the beginning till the XX century], Yerevan, "Haypethrat". 
Kevorkian, R.H., 1986: Catalogue des "Jncunables" armeniens 15ll-1695, 
Geneva. 

18 Levonyan, op. cit, p. 91. 
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there is a colophon of the book "Jesus the Son" by Nerses Snorhali, 
published in Venice 1643, Molino says: 

'Glory (to the Most High) ... that you gave an ability to my 
humble and tortured person - an interpreter Yov~annes 
Ankiwrec 'i, by Europeans called Jovanni Molino (C''iwani 
Molino), to complete my labour of editing, 
[. . .] Again I entreat you[. . .] to remember a poor souf

9 
Yov­

hannes Ankiwrec 'i and his parents Mourad sarkavag and 
P'asamelik' and the young sons Mik'ayel and Gabriel.' 

The two other colophons are reprinted in Oskanyan's, Korkotyan's 
and Savalyan's book20

. From the "Salmosaran", published in Venice 
1642, where Molino presented himself again as: 

'the humble translator Yohannes, called Ciuanni Molino . ' 

and from "Pataragatetr" (Ordo Divinae Missae armenorum), Roma 
1642. Here he uses another description of himself: 

'Me, Yohannes Mulina, the Armenian .translator have seen 
and read this book in Armenian and Latin'. 

'Nothing moves without translation', as someone has said. Gio­
vanni Molino, alias Yovhannes from Ankara (Ankivrac'i/Ankurac'i) 
was one of the foreign intellectuals who "moved" turcology forward, 
writing a fundamental dictionary, reflecting the state of Turkish i_n the 
Ith century. The material from Molino's Dictionary has always inter­
ested turcologists. But this question belongs to another article. 

Perhaps it would be possible to find more information about his 
live and work. But even from the information that is accessible to us 
today it is possible to piece together the picture of a high)y moti~ated 
and studious family man and the good son, who left behind an inter­
esting and useful cultural legacy, belonging to two different civilisa­
tions. 

I am deeply indebted to Dr Maria Pia Pedani-Fabris for her in­
valuable assistance and Dr Artsvi Bakhchinyan for information from 
Armenian sources. 

19 sarkavag- a clerical degree in the hierarchy of Armenian Chufch. 
20 Levonian ... , op.cit., pp. 25a, 25b 
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EDWARD TRYJARSKI 

ON THE IMPORTANCE OF SLAVIC ELEMENTS 
IN ARMENO-KIPCHAK TEXTS 

It is striking enough that the Slavic elements existing in Armeno­
Kipchak have so far not aroused among the Slavic scholars the interest 
they deserve. As far as the Slavic loanwords in this language are con­
cerned most attention to them was given by K. H. Menges who in his 
review of the three parts of the Dictionnaire armeno-kiptchak d'apres 
trois manuscrits des collections viennoises [Tryjarski 1968-1972] sup­
plemented and corrected etymologies of a number of Slavic words 
[Menges 1972]. On another side, A. N. Garkavec did his best to ana­
lyse the influence of Slavic languages on morphology and on syntax of 
Armeno-Kipchak [Garkavec 1974, 1975, 1979, 1988]. Now we come 
back to the problem not only because a few decades have already 
elapsed from the publication of those studies and new texts have ap­
peared but mainly in order to emphasize the diversity and extensive­
ness of the material awaiting elaboration and its Polish connotations. It 
is clear that some of the Slavic and foreign words existing in Armeno­
Kipchak should favour a better knowledge of the Oriental elements in 
Polish. We will come back to this question. 

It is true that there are some reasons which could restrict the inter­
est of the Slavic scholars of the material in question. One of them is 
that they already have at their disposal more detailed and more pre­
cisely registered Polish and Ukrainian texts from the same epoch along 
with monographic studies [cf. the literature indicated by Lehr-Splawin­
ski, Kuraszkiewicz, Kurzowa]. This motive is comprehensible but the 
conclusion appears to be conceived a priori. More motivated is the 


